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MEDIEVAL JEWISH GREEK LEXICOGRAPHY:
THE ‘ARUKH OF NATHAN BEN JEHIEL*

ABSTRACT: The present study is dedicated to the Talmudic Lexicon
‘Arukb compiled by Nathan ben Jehiel (Rome 1035-1110). In addition to
the contribution of the ‘Arukb to rabbinic studies, it also includes a dic-
tionary which lists words from the classical languages in rabbinic sources
and explains their meaning in Hebrew. The present study will focus on
the ‘Arukb’s contribution to the following areas of Greek-Jewish medieval
studies: a) the assembling of Greek and Latin words found in rabbinic
literature and their definition; b) references to the Aquila version and
other late Greek biblical translations; ¢) evidence that Greek was known
and spoken by Jews during the Middle Ages. Particular attention will be
given to the Byzantine lexicographers who enlighten the ‘Arukh’s inter-
pretations.

Key worps: Greek Bible translations, Greek Lexicography, Medieval
Byzantine Greek, Rabbinic Greek, Rabbinical Hebrew lexicography.

ResuMeN: El presente articulo esta dedicado al 1éxico talmudico ‘Arukb,
compilado por Nathan ben Jehiel (Roma 1035-1110). Ademas de la con-
tribucion del ‘Arukb a los estudios rabinicos, incluye también un dic-

* The first version of this study was presented at the eighth congress of the European As-

sociation of Jewish Studies, held in Moscow in July 2006. The main objective of this paper was
to provide a general overview of the biography of Nathan ben Jehiel and his unique contribution
to the study of Jewish-Greek culture in the Middle Ages. It gives me great pleasure to thank the
authorities of the Academy of the Hebrew Language who have permitted me to publish material
from the data base of the Historical Dictionary of the Hebrew Language, and to N. de Lange
(Cambridge University) for his advice on the preparation of the communication. Special thanks
to Mrs. P. Kaplan and to Yohai Goell (Ben Zvi Institute) for their linguistic assistance, to M.
Taube (Hebrew University of Jerusalem) for his careful reading of the article and important sug-
gestions, and to P. Badenas de la Pena (Consejo Superior de Investigaciones Cientificas of
Madrid) for his valuable notes on Greek medieval philology.
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cionario de términos griegos y latinos registrados en la literatura rabinica
y explica su interpretacion de los mismos en hebreo. El presente estudio
se centrard en las aportaciones del ‘Arukb en las siguientes areas de los
estudios judeo-griegos medievales: a) recopilacion de términos griegos y
latinos presentes en la literatura rabinica y su interpretacion; b) referencias
a la version de Aquila y otras traducciones griegas tardias de la Biblia; ¢)
evidencias del conocimiento y empleo del griego por los judios en época
medieval. El estudio presta una especial atencion a los lexicografos bizan-
tinos que iluminan las interpretaciones del ‘Arukh.

PALABRAS CLAVE: griego bizantino medieval, griego rabinico, lexicografia
griega, lexicografia hebrea rabinica, traducciones griegas de la Biblia.

During the Roman and Byzantine periods many Greek and Latin words
made their way into spoken and written Hebrew and Aramaic. Study and in-
terpretation of these loan words began in Talmudic literature with the com-
mon term for identity being 11> "%, ‘Greek language’. At times the rabbinic
scholars even employed a Greek term to explain a biblical Hebrew word. For
example, the phrase allon (‘oak-tree”) bakbuth (Gen. 35: 8) was interpreted
thus in rabbinic literature:

Rabbi Shemuel said: «This is Greek language in which allon [G\hog] is ‘an-
other’, indicating that while he (Jacob) was mourning for Deborah, tidings
reached him that his mother had died> (GenR 81, 5).

This process of study and interpretation of Greek and Latin words was con-
tinued by scholars in the Geonic period: Rav Hai David Gaon, Hananel ben
Hushi’el, Nathan ben Jehiel (the author of the ‘Arukb), and others.

Nathan ben Jehiel (1035-1110), born in Rome, was the son of the Rosh
ha-Yeshivah and very erudite in rabbinical literature. He visited Sicily where
he encountered a Greek-Jewish community. When he returned to Rome in
1070 after his father’s death, he was appointed Rosh ha-Yeshivah, and it was
probably during this period that he compiled his lexicon, the ‘Arukb.

The lexicon consists of a concordance, a compilation from glossaries by
various authors, a hermeneutic book of fargumim, Talmudic texts, and
midrashim. It also includes a dictionary which lists words from the classical
languages in rabbinic sources and explains their meaning in Hebrew. The
‘Arukb contains definitions as well as glosses with equivalents from contem-
porary European languages, primarily Ttalian. The ‘Arukb was written over
several periods of time and its material collected from a variety of sources.
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Due to his being well versed in rabbinical literature, Nathan ben Jehiel quotes
from a lengthy list of authorities in a masterful way. He is thus a significant
source of information about previously unknown rabbinical materials such
as Pesikia de-Rav Kabana and Pesikta Rabbati, as well as for valuable variants
of known sources.

Nathan ben Jehiel’'s contribution to medieval Jewish culture lies in several
fields: the Hebrew language, as well as Aramaic; rabbinic literature; historical
events; biographical information about scholars; the Romance languages, and
more. The present study will focus on the ‘Arukhb’s contribution to the fol-
lowing areas of Greek-Jewish studies: a) the assembling of Greek and Latin
words found in rabbinic literature and their definition; b) references to the
Aquila version and other late Greek biblical translations; ¢) evidence that
Greek was known and spoken by Jews during the Middle Ages. I shall con-
clude with a general overview of the ‘Arukb’s diffusion in Europe and its in-
fluence in modern rabbinical scholarship.

The main contribution of Nathan ben Jehiel to Jewish-Greek and Latin
studies lies in assembling and defining, in alphabetical order, the Greek and
Latin vocabulary used in rabbinic literature and supplying these words with
definitions. The lexicon is divided into chapters, each containing a group of
letters (b’, bb, bg, etc.), with each chapter concluding with a piyyut (liturgical
poem). A detailed list of sources arranged in chronological order follows each
lemma, followed by an explanation and by identification of the word in Greek
or Latin, e. g.: 0398 [méAAa&] (Par 1, 3): “The meaning of the word in the Greek
language is a boy whose age is between childhood and adulthood”.

To identify Greek words, Nathan ben Jehiel uses the word yevani
(Greek), sometimes also having recourse to romi, referring to the Byzantine
Roman Empire: avtidikog, 0éatpov, untpémoirs, and others. In some cases he
also translates the word into la‘az, that is, into the local languages used in
the Jewish communities such as Italian, other Romance languages, or me-
dieval Greek.

Nathan ben Jehiel was a famous scholar, maintaining close ties with Je-
wish scholars throughout Western Europe. He quotes numerous scholars!
from whose works he accumulated his information. First are his teachers: his
father, Rabbenu Jehiel ben Abraham, and others such as Mazliah ben Elijah,
a pupil of Hai Gaon, Moses ha-Darshan (Narbonne), Moses Khalfo of Bari,

' For an exhaustive list of names and sources see Konur, Aruch Completum, Introduction,

Pp. X-XVii.
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Moses of Pavia, Rabbenu Gershom ben Judah Me’or ha-Golah, Rabbenu
Hananel ben Hushi’el, and many others.

To the list of Jewish scholars quoted in the ‘Arukh we should add the
“anonymous judge, a philosopher and gramatiko™, and the expression “the
wise men of the nations” (MMR 31, gentiles who assisted in the preparation
of the dictionary. The quotations show that Nathan was probably acquainted
with Christian scholars and may probably have been instructed by them in
classical glossaries and lexica written during the Byzantine period. The lem-
mata in the classical medieval lexica (Hesychius, Suda, Zonaras’ Lexicon [Ps.
Zonaras|, Etymologicum Magnum, etc.) are usually arranged in alphabetical
order, followed by a concordance of quotations which includes classical and
biblical authors, a word definition and sometimes also its etymology, as well
as bibliographical and encyclopedic references.

There are many traces of this literature in the ‘Arukb’s definitions. How-
ever, it should be emphasized that T cannot give a specific identification of
the glossary or the lexicographical work used by Nathan ben Jehiel. Never-
theless, it is clear that he was clearly acquainted with these medieval glos-
saries and lexicographical works and was influenced by them in the
preparation of the ‘Arukh.

During his stay in Sicily Nathan ben Jehiel certainly came into contact
with the Jewish-Greek community, the “Romaniotes”, and was exposed to
their language and biblical Greek translations, and after his return to Rome
he remained in contact with them. In his word definitions Nathan ben Jehiel
makes use of quotations from the Aquila revision which is not known from
other sources. He also quotes the Jewish versions of the Septuagint and of
late Jewish biblical translations into Greek in Hebrew characters, which he
termed “/a‘azim’. Sometime the definitions or translations of Nathan ben Je-
hiel into Byzantine Greek provide important information on medieval Greek,
and we may assume that this documentation is representative of the spoken
language of the Jews.

Despite the title ‘Arukb (‘edited’ in modern Hebrew), the work was never
revised or edited by its compiler; it presents the various authors and literary
sources in their original texts. The chaotic character of some of the articles,
which may repeat a word or give different explanations of the same lemma,
gives this lexicon a unique flavor.

2 Gramatiko is a term for a man who knows classical languages. For the use of gramatikin
language in the ‘Arukb, cf. infra, V, 8; Konur, Aruch Completum, Introduction, pp. ix—x.
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Let us now examine in detail some of Nathan ben Jehiel’s definitions in
the ‘Arukb related to Jewish-Greek studies.

I.  CLASSICAL AND HELLENISTIC GREEK?

One of the objectives of the ‘Arukb was interpretation of Greek and
Latin words quoted in rabbinical works written during the early centuries of
the Common Era. These words are well known from the Classical and Koine
Greek vocabulary and they maintained their basic meaning until the Middle
Ages. The following are representative examples of such entries.

1. puR dvaykn (GenR 12,13): “The meaning of the word is necessity”
(literal translation: ‘pressure’, pm).

2. 7oK otiAn: “When David sent Joab against Aram-Naharaim, they
made their Y900X [6TAn], ‘stone pillars’ [on which was written] (GenR
74, 15). And there are other books in which it is written *100°9R
[EmoTtoAn] and this the principal and in the /a‘az language ‘letters’ are
called émoToAn”.

3.t {opog (TB Ber. 36a): “The meaning of the word is soup and in
Greek soup is called zomin”.

4. o pitpe (GenR 48, 2): “The meaning of the word in the Roman* (4.
e. Greek) language is womb”.

5. 17n péhav (GenR 1, 4): “That is to say ink”.

3 One of the main problems for a study of the entries in the ‘Arukb’s lemmas and their
identification with Greek and Latin words is the variety found in the numerous manuscripts and
printed editions. For this study I chose those word identifications made by scholars throughout
the centuries which have meaning in the rabbinical context. The list of the ‘Arukb entries in the
article was chosen from the Pesaro edition (1517). A few of them were noted from manuscripts
and later publications and published in Kohut’s critical edition. These entries are marked by the
letter (K), and all of them were known previously in the Lublin (1883) edition of the ‘Arukh. 1
maintain the transcription of the Pesaro or Kohut editions for the lemma in Hebrew characters,
although it sometimes reveals a Hebrew morphological ending, i. e, n*»1 for {opdg. The Greek
or Latin word shows the identification with classical languages. In the text of the Arukb’s defi-
nition, the cursive letters indicate the Hebrew characters of the word, while what is between
square parentheses is its identification in classical languages. For example: “In Greek patira
[ratnp] is father”. Translations of the Hebrew definitions of Nathan ben Jehiel are mine. For the
translations of the rabbinic sources, see bibliography. The examples are presented in the Hebrew
alphabetic order of the ‘Arukb.

4 “Roman” for Greek language. See introduction.
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6. ®n (K) mappn (LamR 3, 4): “A kind of shield and shelter” (Latin parma).
7. s metpocéivov (T] Sheb. 38¢): “The meaning in Greek and
Roman (Byzantine / Latin) is karpas [kapmdc]”.

II.  LaTIN

Nathan ben Jehiel also quotes original Latin words which were adopted
into the Greek Koine language and belong to the rabbinic Greek vocabulary.
The ‘Arukb also documents the late Latin vocabulary.

1. ®pR (K) odykio (GenR 17, 7): “The meaning of the word in Greek
and Roman (Latin) is a weight which is worth two shekalim
bakodesh or eight drachmas” (Lat. uncia).

2. 122 vivar(Shab 13, 5): “The meaning of the word is the orchard and
the pool for fish and the place for the birds is called vivar’ (Lat. vi-
varium).

3. M7 delator (TB Sanh. 43b): “The meaning of the word is gossip in
Roman (Latin) and in /la‘az” (It.).

4. 199907 disciplina®: “ ‘He knows my good manners and my disciplina
(Yelamdenu, end of Vayikra)°. The meaning is ‘my Torah and my
musar and in la‘az this is disciplina’. In biblical Hebrew musar’
means physical punishment for bad behavior. For example, see Prov.
22: 15: 331 73p°0D2 70 vaw 5wl 292 A N (“Folly is bound up
in the heart of a child, but the rod of discipline will drive it far from
him”). Disciplina in monastic Latin was also physical punishment® by
the virga (rod), which was also called disciplina. This example sug-
gests that Nathan ben Jehiel was in direct contact with monks or
other Christian scholars and consulted them when he compiled his
dictionary.

5. 120N Bilov (Kel. 24, 13, TB, BB 67b): “The meaning of the word 1o
(vilon) is a curtain” (Lat. velum).

> See also Cuomo, «Le glosse vulgari dell’ ‘Arukb, pp. 381-83.
T could not identify this source.

For the interpretation of the biblical word musar, see L. KOEHLER-W. BAUMGARTNER, 7The
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, translated and edited by M. E. Richardson,
Leiden 1994, s. v. musar.

8 For the meaning of disciplina in Christian Latin, see: DU CANGE, Latin, s. v. disciplina; L.
F. STELTEN, Dictionary of Ecclesiastical Latin, Peabody, MA 2003, s. v. disciplina.

Erytheia 30 (2009) 107-128 112



S. SznoL

6.

«The ‘Arukb of Nathan ben Jehiel»

nanp kaumov (Kel 23, 2): “The meaning of the word is field” (Lat.
campus).

III.  GREEK AND LATIN TERMS TRANSLATED INTO ITALIAN

Nathan sometimes glosses Greek and Latin terms using the early Italian
vocabulary. The Italian word, too, is denominated /a‘az. L. Cuomo dedicated
a special study to the early Ttalian vocabulary in the ‘Arukb® and its signifi-
cant contribution to the study of Ttalian dialects.

1.

TR dyprog Nk (GenR. 77, 3): “‘and this is like a king who has a
dog agrion dyplog and a lion imeron fjpepog’, and imeron is domes-
ticated and in la‘az (It.) it is domestico”. See VI, 1.

KRR pivla (TB, Shab. 128a) [and] ®nn: “and it is in the mem ()
letter section and its meaning in /a‘az (It.) is menta’".

POINLIR Gvtiypaen (GenR 77, 6): “The meaning of the word is a letter
which was written with a gulmus [kdiopoc], a reed pen which is
called in la‘az (It.) grafio”.

07! tévta (Beraitha deRabbi Eliezer, ch. 41): “The meaning of ten-
das is a tent and in la‘az (It.) it is tenda’. The word tévta is from the
Latin tentorium, it is quoted in a ninth-century papyrus'? and in Je-
wish-Greek sources (Isa. 40: 22)%3.

1 mzran.. Xeov (Kel. 19, 13): “and in la‘az (It.) is called (the
mzran) tappete”*.

vl vapOa (TB Shab. 12 b; Ned. 11a): “The meaning is ‘oil seller’ and
in la‘az (It.) petrolio”™.

9

See also D. S. BLONDHEM, Notes on the Italian Words in the Aruch Completum, New York

1933; CuoMmo, «Le glosse volgari dell’ ‘Arukb», Introduction, vol. 1, 23-30.

10
11
12

13

Translation of ‘mint’ and see into Latin menta.

Perhaps a plural form tévtog, -&g

S. Daris, 1l lessico latino nel greco d’Egitto, Barcelona 1991, p. 111.

S. Sznot, «A Judeo-Greek Translation of ‘Haftarat Ve’ethanan’ for the “Consolation Sab-

bath” (Isaiah 40: 1-26)», Textus 20 (2000) 9-32.

14

15

See Latin tapete, -is, and Greek tdmng, -ntog.
The origin of nptu is from Accadian; see The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute

of the University of Chicago, ed. 1. J. GELB ET AL., 20 vols., Chicago: Oriental Institute, 1956-2000,
s. v. naptu. In Classical Greek sources: vapda (Dsc. 1. 73). According to Chantraine and other
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IV. GREEK COMPOUNDS'

Nathan ben Jehiel identified the elements of Greek compounds in the
rabbinical literature and defined them. Sometimes these definitions reflect
popular etymologies, for instance €rnitponog. This identification of the com-
pounded elements testifies to his knowledge of Greek despite some errors
in the definitions. Luisa Cuomo points out that the frequent use of Greek
and Latin compounds is one of the characteristics of the medieval ecclesias-
tical administration and later on of medieval European languages. There are
traces of the frequent use of such compounds in later rabbinical literature,
perhaps the result of the Greek-Latin environment of the Byzantine Empire.

1. ownwsR €nitpomog (Sheb. 10, 4; TB Ket. 13b): “The meaning of
epitropos is a8 0727 (‘father of the children’). In the Greek language
patira [motp] is father and paideia children [raig, moiddc] and so in
la‘az father is pater” (Latin pater, It. padre).

2. P judex (GenR. 50, 3): “‘Lot was their P71 *PIR [*apy1008eE, ‘chief
judge’] of the people of Sodom’. The meaning of the word is chief
of the Judges and this is a la‘az”. (Latin judex, It. giudice). Kohut
adds to this quotation a ». L ©vp kpuriig. The same source with an-
other version (GenR 50, 3), *apywprng, the meaning is “chief of the
Judges”. The compound *@pyro0deg is used in rabbinic literature only
in Hebrew characters.

3. 7n oivopeh (Ter. 11, 1): “The meaning is wine (and) myly and the
Gemara interprets it: Wine, honey and pepper”?’.

4. PMOn untpoémohg: ¢ ‘Caesarea, the daughter of Edom, which was
a metropolis of kings’ (IB Meg. 6a). The meaning is the mother of
all villages. Mother in la‘az is m(a)iri (Latin mater; It. madre) and
polin [rdMg], ‘city’ in the Greek language”. Kohut adds in his quota-
tion: “In other mss. we find Roman (language), in the sense of
Greek, the language of the (Roman) Byzantine Empire”.

5. 7909 (K) pediyodo (T], Ha. 57b): “The meaning of the word in the
Greek language is pastries made from honey and milk, meli [uéA] in the
Greek language is honey and gala [yého] in the Greek language is milk”.

scholars, the word may have been borrowed from Iranian; see P. CHANTRAINE, Dictionnaire éty-
mologique de la langue grecque: bistoire des mots, Paris: Klincksieck, 1968, s. v. vapba.

16 For a detailed study of the Greek compounds in rabbinic literature, see S. Sznor, Notas
lexicogrificas sobre una lista de compuestos griegos en literatura rabinica», Emerita 59, 2 (1991)
327-42.
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“

6. MR kKoopokpdtop: “‘(Abraham) pursued four kings, each a
mighty ruler koopoxpatop’ (GenR. 58, 4; PRK, Ki Tisah 5. 24). The
meaning of the word in the Greek language is gozmo [kécpog],
world, and krator [kpatop], he who grasps”. For a detailed study of
this compound see also infra, section VI. Greek Lexicography.

7. ue1pp (K) kaxomaidevtog (T] BB. 16b): “The meaning is fools
[kakdgl, people of bad culture or education [roudeia]”. This com-
pound is quoted only in the dictionary of medieval Greek by A. de
Somavera, a French Capuchin monk, who published a vernacular
Greek lexicon'®.

V. BYZANTINE MEDIEVAL GREEK

The ‘Arukb has became a useful source for the study of different periods
in the development of medieval Greek. It also offers important documenta-
tion on the Greek vocabulary used by the Jews". The following examples of
‘Arukb quotations herald a new medieval vocabulary.

1. oM dvoc. Nathan ben Jehiel explains the Aramaic translation of “the
priest of Midian” by the word onos [6voc], donkey (Jerusalem Ara-
maic translation® to Exod. 18: 1), saying: “The translator speaks con-
temptuously of him, because in the Greek language a donkey is
called onos [6vog] and by others gaidaron [yaidapiov] and so I have
heard from Rabbi Moses Alfasi, of blessed memory, that a donkey is
called in the politiko* [moltikd] language onos and by others it is
called gaydaron [yaidapiov]”. For the use of the word yaidovpwv?? in

17 Sznor, Notas lexicograficas», p. 335.

18 A. DE SOMAVERA, Tesoro della lingua greca volgare ed italiana, Sala Bolognese: A. Forni,
1977 (facsimile of the Naples [18006] edition, which is a reprint of the 1709 edition). For details
about this dictionary, see R. BROWNING, Medieval and Modern Greek, Cambridge: Cambridge
University Press, 1983, p. 93.

19 R. DALVEN, Judeo-Greek», EJ, vol. 10, cols. 425-26.

2 Late Aramaic translation of the Pentateuch.

2l Nathan ben Jehiel denominated politico the language used by the educated people,
the people of the polis. Cf. Konur, Aruch Completum, Introduction ix—x.

2 For yaidovpwv, derived from yoiddpiov, see Kriaras s. v. For the development of -tov > -wv
and debasement with the plural Aramaic and Hebrew ending, see H. B. RosEN, «Palestinian kot
in Rabbinic Illustration», JSS 8 (1963) 56-72.
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the Constantinople Pentateuch® see Num. 31: 28; Deut. 5: 14; 22: 3,
4, 10. This is perhaps one of the earliest citations of the word
y&idapog It is mentioned in Kriaras’ dictionary of medieval Greek,
but not in the Patristic dictionaries (Lampe, Sophocles) or the Byzan-
tine Greek Dictionary (LBG). The word is commonly used in modern
Greek.

2. RIWOXR dompog: “ ‘Two fishes, one aspron and one mauron..” (GenR
7, 4). The meaning of aspron in the Greek language is white’. The
word domnpog with the meaning white is characterized by LS as re-
flecting a very late usage. The common word for white in classical
and Hellenistic Greek is Aevkog.

3. po1a Bacwakn / basilica (AZ 1,7, TB AZ 16b): “...and the meaning
of the word is palatin [modétiov]”. In this lemma Nathan ben Jehiel
explains the original meaning of the word Boaciuxn (basilica), which
in the Middle Ages took on the meaning of a great church. Here he
employs another Latin-Greek word, which was in use in the ancient
period and then adopted in rabbinical literature®,

4. 993 kalil malka (TB Ket. 77b): “The meaning is varda and there are
other people who call it basilikon [Pacthkov]”. In the classical period
the word Bactukdc was an adjective derived from Pactieds (LS) and
in the medieval period it came to mean an aromatic vegetable or
spice. Tt is also quoted by Shabbetai Donnolo (Italy 913-82) in Sefer
ha-Merkahot, ¥o 19 <13>. For evidence of this new meaning, see Du
Cange, s. v. PacIAMKOV.

5. X eotd Yelamdenu Num. 10, 29): “The meaning of the word
ooTid in Greek is candle’. The word potid (from classical e®dg) is
quoted in Late Greek dictionaries, e. g. Du Cange: owtid, focus,
ignus, etc.

6. 27 (K) gopPetd (Shab. 5, 1, Midrash Tehilim 9, 16 <41, 1>): “The
meaning of the word in Greek is riddle and is also written RX*2an119
[ppopfra]”. @poupid is the late form of opPetd. From this quotation
we can assume that Nathan ben Jehiel was aware of different periods
or levels of the Greek language.

7. 9w wpokony (GenR 12, 16): “Rabbi Daniel, of blessed memory,
said that he asked one judge-philosopher gramatiko [ypappotio]

3 Pentateuch, Constantinople: Soncino, 1547 (in Hebrew characters). For its transliteration
in the Greek alphabet, see bibliography.
2 See CuoMo, Le glosse volgari dell” ‘Arukb, p. 319.
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what is prokopy [npoxoni] and he answered that it is honor in the
language of the gramatiko [ypappatico]”. The word mpoxonn| is de-
fined in the dictionary of classical Greek, LSJ, as progress or ad-
vance. In dictionaries of later periods of the Greek language, such
as Lampe’s dictionary, for example, the word is defined as position
of dignity (Or. Mom 12. 8 in Jer [p. 14.22 M. 13.389 b)]). This defini-
tion is compatible with the ‘Arukhb’s explanation. For gramatiko, see
next example.

8. 1wRn Béatpov (TB AZ. 18b; GenR 67, 3): “...In the gramatikon lan-
guage theatron refers to the place where there are people sitting on
top and they look at the games between men and wild beasts below.
Till today the coliseum is called theatron, kirkasioth (circus), and
the wine taverns; and in the Greek language wine is called krasy
[kpaci]”. Kpaot is the medieval and modern form for the classical
otvog (wine). Benjamin ben Immanuel Mussafia, one of the earliest
and important commentators on the ‘Arukb, provides the following
explanation for the expression “gramatikon language” used by
Nathan ben Jehiel: <This is the meaning of the Baal he-‘Arukb when
he said grematikin language, since there is a popular Greek lan-
guage and there is another Greek language, in which wisdom say-
ings (books) were written, based on grammar rules, which are called
grammatikin..» This definition is clear evidence that the concept of
diglossia was already known in the late middle ages.

VI. GREEK LEXICOGRAPHY?

An attractive aspect of the ‘Arukb is the traces of Greek medieval lexi-
cography in its word definitions. The following examples must be related to
Greek glossaries or lexicographical works with which Nathan ben Jehiel or
his advisors were acquainted. The present paragraph includes definitions by
Greek lexicographers that are similar to the ‘Arukb’s interpretations. For the
abbreviations, see the bibliography.

1. RN dypov (GenR 77. 3): “The meaning of the word is selvatico”
(It.) Hsch. @yplov: dpuktov, avipepov. Sud. 359 dyplog: duktog, avn-
pepoc. Aéyetat 08 Kol &ml kaxiog VTepPOAL].

»  For the abbreviations, see bibliography.
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2. 0w Podhpog = BovAia (Yom. 8, 6; TB Yom. 83a): “The meaning
of the word is the sick throat of the ox (and) eats very much as an
ox, biting, and there are people who call bolimo one who eats very
much, in la‘az”’. Sud. BovAyud: ...amd tod Bov Emppnpotog, dmep
EMTACEDG £0TL ONAMTIKOV, (O Kol £V 1@ Povmewa, 1 HeydAn meiva, Kol
Bovydiog Kkoi Podylmocol. Tvic 8 eldo¢ vocov gaciv, &v )| moAld
€obiovteg o0 mAnpodvtor In the rabbinic sources the meaning of the
word bulmus indicates only the impulse to eat. The etymological ex-
planation of bulimia as ox hunger and as an illness appears only in
the classical lexicographical works.

3. 197 dapvn (TB Pes. 56a): “...and in Greek the 1MRY (Lat. laurus; It.
lauro) is called daovn”. CGL: ddpwvn, laurus. Du Cange: dbowvm, laurus.

4. “nmus (K) mpotoun (ExR 15, 17): “The meaning of the word in the
Greek language is a statue of a person to the navel”. Hsch. eikov
Boacihkr], Eng Tod Opearod Tod chuaTog 160G,

5. s (K) eiwotiio (ExR 30. 24): “The meaning of the word in the
Greek language is a gift which is given by the king to everyone, ge-
nerosity, and honor”. Hsch. ¢uotipior dwped, kevodo&io, mhovtog,
peyodoppocuvn. Sud 432 euotipiog dwpedc, fj TAgoveEiag, T kevodo&iog.

6. 1900 yijpoc (PRK [Buber] 131b 232): “A small stone and also arith-
metic, because it is used in arithmetic”. CGL yijeog hic calculus-hoc
suffragium computatio. Sud 84 Yieog Yiipov KahoDueV TOV Abov Tov
€V 1@ daKTLUA® Kol TOV xpnpdtov Tov apduov. The word 019205 [yijpod]
in rabbinic literature always refers to a stone, a stone pavement, mo-
saic, or cube. The second quoted meaning of Nathan ben Jehiel,
arithmetic, supports the assumption of direct contact between the
author and Greek lexicographers.

7. Porp kévravpog (GenR. 23, 6): “The meaning of the word in the
Greek and Roman language (Latin) is a kind of people without cul-
ture. The poets tell a story that they were half man above and half
horse below”. Hsch. kevtavpik®de: dypoikwg, dypims. Sud keviowpikdg:
Aypoikmg, AKOoU®S, VPPLoTik®dg, 6Tt Kkal ol kéviavpotl vPpiotai. The
common interpretation of the word centaur in rabbinic literature is
“people without culture and vulgar personal behavior”. The second
reference of Nathan ben Jehiel, “poets tell...”, is new in rabbinic
sources. The passage from GenR 23, 6: “The Generation of Enosh...
hitherto they were created in the image [of God] but from them on-
ward Centaur were created”, can be interpreted as “half man and
half horse” but also as “people of vulgar behavior”.
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8. Mwpmrp koopokpatmp (GenR. 58, 4; PRK Ki Tisah 5. 24): “‘(Abra-
ham) pursued four kings, each a mighty ruler kozmokrator [kocpo-
kpatop]’. The meaning of the word in the Greek language is koszmo
[kdopogl, world, and krato [kpatopl, he who catches, and this is the
meaning of the word”. CGL: xpat® (kpatém) = teneo. Du Cange, s.v.
Koopokpatwop: Satanas, Diabolus, Princeps saeculi, Mundi potens,
Munditenens, Tertulliano, lib 1 de Refurr. Cap. 22, ex Epist 6 ad
Ephes. 12. The meaning of the second element of the compound is
Kpatwp, ‘ruler’, derived from the verb kpatéw, ‘to be strong, power-
ful’. A second meaning of the same verb is ‘to hold, to seize’, a usage
that is well documented in Greek dictionaries from all periods (LS],
Sophocles, Kriaras, Stravopoulos). We can learn from the Du Cange
dictionary that there was more than one interpretation for the word
Koopokpdtop, especially Munditenens in a Tertullianus source. This
definition may be an equivalent to the ‘Arukb’s explanation.

VII. LATE GREEK BIBLICAL TRANSLATIONS

S.J. L. Rapoport?*® and D. S. Blondheim?” were probably the first scholars
who detected evidence of quotations of late medieval Jewish-Greek transla-
tions of the Bible in the ‘Arukh. These quotations sometimes were labeled
la‘azim by the author. In his lexicon, Nathan ben Jehiel also includes an ex-
haustive list of quotations from the Aquila version in rabbinic sources. In
some cases the ‘Arukhb is the only extant source for those quotations. Nathan
ben Jehiel also assigns a place for the explanation of Greek words in the
biblical text of Daniel. The apparatus criticus appended to this list of ‘Arukh
Greek biblical quotations provides parallel and complementary information
on the Aquila version and other Jewish Greek translations. For the abbrevia-
tions, see the bibliography.

1. PR (K) dépwvov: “ ‘There were hangings of white (hur), and fine
cotton (karpas) (Esther 1: 6), Aquila translated dépwov kaprndcivov
(Midrash Esther 2, 7). And the meaning of the word dépwov is a cloth
which has an airy color, kapréowov, a thin cloth made of linen,
vakivOwov, a thing which is blue”.

% 8. J. L. Rarororr, <Toledot R. Natan» (in Hebrew), Bikkurei bhaIttim 10 (1829), p. 28.
# D. S. BronpHEM, «Echos du judéo hellénisme: étude sur l'influence de la Septante et
d’Aquila sur les versions néogrecques des Juifs», REJ78 (1924) 2-3.
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ap. crit VTG LXX Version L Buccva kai kaprdoiva Kol vokiviva kol
KOKKwa... R: a” dépwog neut. (Esther 1: 6), and see the Vulgata trans-
lation of this verse: tentoria aerii coloris et carpasini ac byacinthini,
tum Cap. VIII, 15; see also Field, Auctarium ad Origenis Hexapla:
0970 M A AEPIVOV KAPTAGIVOV.

2. TInoR doBevic® (TB BQ 40a): “The meaning of the word is ‘I was ill’
and from here the question: I am dofevig? That is in Greek language
ill. ‘Behold, your father is sick (Gen. 48: 1) 01ndX [doBevngl’, and there
are other la‘azim (biblical translations) 01901 [GppwacTog]”.
ap. crit VIG LXX évoyleitat.

a’ appwotel F by M 57, 344; o” vocel M 57.
CP winwinR RO IR 0 matépag Gov dppwceTog.

3. DPPR/ OVOPR: ¢ ‘El Shaddai’ (Gen. 17: 1) ...Aquila translated o1p*x)
ovopk [8&o¢] [ikavog], worth and sufficient (GenR 46, 3). And in other
la‘azim (biblical translations) in the Greek language”.
ap. crit. VTG LXX 06 0gbg.

o’ R, Hatch-Redpath, ikavog.

CP Gen. 17: 1 ikavog,.

The GenR passage quoted in the ‘Arukb lemma here is the same as
in the Theodor-Albeck edition. For the translation of “El Shaddai”
(>7w 5%) by Aquila with the Greek equivalents G&tog, ikavoc, ioydg in
other biblical passages, see R. and Hatch-Redpath?®.

4. 079m7? Aaumdg: “Aquila translated nebrashtba ®xnwn21 (Dan. 5, 5) by
lampadas [hopmég] (T] Yom. 41 a). The meaning of the word is in
Greek language and Roman (Latin) lamp and candles’.
ap. crit. VTG LXX tijg Aapunadog; 6 100 ¢mtog.

o’ Aapmddog Yom. 41a (see Field II p. 919 no. 4).

5. 391 mig (TB Bez. 34a)®: “...As is known the word logo [Aoyoc] means
word 01277 79X ‘These are the words’ (Deut. 1,1) ...in the Greek lan-
guage (i. e. biblical translation) o %3,

% Nathan ben Jehiel presents a second definition of the word 900X dofeviig (TB Tam.
27b); the meaning of the word: a person who has a “bad soul” (literal translation) and cannot
look at anything repulsive is called o°1nox doBevrig

¥ For the study of the use of ikavog as a translation of El Shaddai in modern research,
see G. BertrAM, <Ikavog in den griechischen Ubersetzung des ATs als Wiedergabe von schaddap,
ZAW 70 (1958) 20-31; VELIRI, Eine Tora, pp. 187, 192.

% A Talmudic judicial term which indicates the specific profit of a property.

31 Pesaro edition an? . Kohut edition 739X nuw and Kohut's transliteration in Greek
letters is Todtot ol Adyot. According with P. Badenas (oral communication), the Pesaro’s edition
reflects todta (td) Aoy of the Constantinople Pentateuch reading.
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ap. crit. VIG: LXX ovtot oi Adyot.

PC 117 X0 R0IOR étovTa TG Aoy,

Rvxn pootpov: “‘Death and life are in the power of the tongue’
(Prov. 18: 21). Aquila translated: X0¥n [*pvoetpopoyépvl, a spoon
knife” (LevR 33, 1)*. This quotation does not appear in the classical
Greek editions of Aquila. Rahlfs; Hatch-Redpath: 8dvatog kot {on év
YEWPL YADoONG.

X9 modoud: “What is the meaning of ‘@0W1 1922 labbalabh niufint
(Ezek. 23: 43). The Aquila translation is "1 n%°29 [molaid wépvn]
(LevR 33, 6)*. The meaning of these words is an old woman and
prostitute”.

ap. crit. VTG LXX 0v0k &v To01o1g Lotyebovaot.

a’ Field, VTG tod katotpiyor poyyeiog.

This translation is not quoted in the traditional Aquila’s quotations (R,
VTG). It is quoted only one time by Field in a footnote with the
mention of LevR. For the use of this expression in the koine language
see the Dura Europos inscription, cf. Suppl. of LS/ ed. 1968, s. v.
*rodatordpvn, | Dura® 1213 (111 AD).

919 (K) momot / IIIII: “ ‘A person came before Rabbi Yassa to have
him relieved of his vow. He asked him what you swore. He an-
swered M2 [@ noénol] Israel, that she should not enter my house’
(TJ Ned. 42¢). The meaning in Greek of the word 01 is idols and
MR [ momol] is an idolatrous expression for an oath, and there
were Greeks who said that this is the name of the God of the He-
brews [EBpaiol. Moreover, the reason for this mistake is that when
a Greek man looks at the sacred name of God, the Assyrian [letter]
1 (heb), is confused with the II letter and the Greek writing is from
left to right”. In the first part of the definition Nathan ben Jehiel ex-
plains the use of the classical and Hellenistic word némol whereas in
the second part he clarifies the use of MIII, the Sacred Name, in
the Jewish-Greek translations. IIIII as the Sacred Name of God is
very common in Aquila, Symmachus, and Theodotion; see, for ex-
ample, Aquila: Exod 12: 42; Num. 16: 5 Bp et ot A Num. 22: 22. For
a detailed list of quotations, see R and Hatch-Redpath.

vp?0 mowidtdv: “ ‘I clothed thee with richly woven work’™ (Ezek.
16: 10), P97 [ropevpal in color, according to Rabbi Simai, vpo

32

33

Sznot, Notas lexicograficas», p. 333; VELTRI, Eine Tora, p. 190.
VELTRI, Eine Tora, p. 189.
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[rowcthtov] according to the Aquila translation (PRK, be-Shalah 11,
81,

ap. crit.: VIG LXX mowiAa.

Field, R. o’ mowthtov Pesikta cap. 11, 8.

10. 2o (K) yaimpov (Dan. 3, 6 and 15): “The meaning is a kind of
musical instrument which is called in the Greek language psalterin
[wortpl”. Du Cange, vol. II, 1778 yaktiptov... Navia tap’ ‘Efpaiorg
ovopalouevov.

CONCLUSION

We do not know when Nathan ben Jehiel compiled the ‘Arukb nor when
it was submitted to scholars and to the Jewish public for the first time. The
earliest manuscripts of the ‘Arukh date from thirteenth century®. The editio
princeps of the book was in Rome, ca. 1469-73%, and the best known is the
second printing, Pesaro 1517%. The diffusion of the manuscripts and the ear-
liest printings awakened great interest among Jewish scholars. Menahem ben
Judah of Lonzano wrote an addenda to the ‘Arukb called ba-Ma arikb, pu-
blished in 1618%, and later Benjamin ben Immanuel Mussafia, a physician
and scholar who was well trained in classical and medieval Greek as well as
Latin, composed his supplement of linguistic entries and commentary Musaf
he-‘Arukb, first published in 1655. Mussafia added important information and
commentaries concerning the words of Greek or Latin origin and their use
in the medieval period®. Until the present, both traditional commentaries are
appended to every printed edition of the ‘Arukh.

The ‘Arukb has made an exceptional impact on the cultural life of Jews
—and also of Christians— in Europe, especially on the Renaissance lexicogra-
phers. Sebastian Minster (1489-1552), a German Hebraist, published a dic-
tionary of Aramaic and Hebrew which includes important material from the

S Ibid., p. 189.

% For a detailed list of the ‘Arukh manuscripts, see Konur, ‘Arukb Completum, vol. 1, 47-54.

% NATHAN BEN JEHIEL, Sefer ‘Arukb, Rome, ca. 1469-73.

37 NATHAN BEN JEHIEL, Sefer ‘Arukb, Pesaro: Soncino, 1517.

% Menahem de Lonzano published his additions to the ‘Arukb in his book Shetei Yadot,
Venice: Bragadin 1618.

% Benjamin Mussafia’s most important contributions are in the ‘Arukb entries that supply
only a list of sources, while the Musaf be-‘Arukhb explains the full meaning of the word. In other
cases he comments upon Nathan ben Jehiel’s explanation and adds further information.
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‘Arukb™. In 1609 another eminent German scholar, Johannes Buxtorf (1564-
1629), began the compilation of a rabbinic dictionary which includes material
from the ‘Arukhb’s lexicon'. Buxtorf was the first scholar who transliterated
the Hebrew script of the Greek words in Greek characters. In 1638 David ben
Isaac Cohen de Lara published a glossary and dictionary of rabbinical sources
entitled 7r David**. The author identified each Greek lemma (heading) in
rabbinic texts by supplying its Greek or Latin etymology and translated it
into Latin and Spanish. David Cohen de Lara made careful use of the ‘Arukb’s
vocabulary which he mentions in his introduction, for the composition of
his dictionary. He wrote a second monumental lexicographical work, Keter
Kebunnab or Lexikon Thalmudico- Rabbinicum, which was partially printed
in Hamburg in 1668. In this lexicon he also quotes the ‘Arukb definitions as
well as other lexicographical works.

The flowering of Jewish studies and rabbinical lexicography in the context
of academic studies characterized the nineteenth and early twentieth centuries.
Jewish and non-Jewish scholars (Jastrow®, Levy*, Dalman® and others) who
were proficient in rabbinic studies as well as in classics devoted themselves to
compiling dictionaries of Talmudic and 7argumim literature. All of them un-
dertook systematic studies of Nathan ben Jehiel’s textual versions and interpre-
tations and quoted him carefully in most of their lexical articles. The publication
of a critical edition of the ‘Arukb completum by Alexander Kohut (1878-92)%
marks a turning point in the research of the ‘Arukh and its languages. Kohut
published a new edition of the ‘Arukb based on seven well-known manu-
scripts. He quoted each lemma with the best readings of the manuscripts,
sometimes with notes on the manuscripts reading variations, and added the
Greek or Latin etymology of each word, the interpretations of Menahem of

0 Dictionarium Chaldaicum: non talm] ad Chaldaicos interpretes [quam] rabbinorulm] in-
telligenda colmJmentaria necessarium, per Sebastianum Munsteru/m] ex baal Aruch & Challdiis]
Biblijs atque Hebraeoru[m] perushim congestum, Basilea: J. Fro[benius], 1527.

4 J. BUXTORF, Lexicon Chaldaicum, talmudicum et rabbinicum, Basilea: Conradum Wald-
kirch, 1615. His son completed the dictionary in 1639. A revised and annotated edition of this
dictionary was published by B. Fisher in Leipzig, 1869-75.

42 DaviD COHEN DE LARA, TVT Y, De convenientia vocabulorum rabbinicorum cum Graecis,
et quibusdam aliis linguis Europaeis, Amsterdam 1638.

M. Jastrow, Dictionary of the Targumim, Talmud Bavli, Talmud Yerushalmi and
Midrashic Literature, London and New York: G. P. Putnam, 1886-1903.

“ J. Levy, Chalddisches Worterbuch tiber die Targumim und einen grossen Theil des rab-
binischen Schriftbums, Leipzig: Baumgirtner, 1867-08; rev. ed. by L. GopscumipT, Berlin 1924.

© G. DAWMAN, Aramdisch-neuebebrdisches Handworterbuch zu Targum, Talmud und
Midrasch, Frankfurt am Main: J. Kauffmann, 1901.

A, KoHur, ‘Arukb Completum, 8 vols.,Wien 1878-92.
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Lonzano and Benjamin Mussafia, and his own additional commentaries. A
major contribution of Kohut's publication was his insight that the vocabulary
of ben Jehiel contained not only plain classical or imperial Greek or Latin, but
that there were also medieval Greek expressions as well as late Latin terms?.
Kohut was the first to introduce medieval Greek and Latin tools into the lexical
research of the ‘Arukb, including Du Cange’s well-known dictionaries of me-
dieval Greek and Latin®. Thus did Kohut facilitate subsequent research of late
midrashic literature and works of the Geonic period.

Most noteworthy is Kohut’s introduction to the ‘Arukh Completum pu-
blished in the first volume. He presents the reader with an exhaustive study
of Nathan ben Jehiel’s biography and the sources of the lexicon, as well as
a detailed classification of the material and the cultural background of its
composition.

This work was followed by a second publication, Tosefoth he-‘Arukb ha-
Shalem (1937), edited by Samuel Krauss (1866-1948) and other well-known
scholars®. The aim of this publication was to correct Kohut's Arich Completum
and update the research studies and bibliography. Krauss’ dictionary of Greek
and Latin loan words in rabbinic literature® deserves to close this list of rabbinic
dictionaries with Greek and Latin etymologies published in modern times. In
the introduction to the first volume, dedicated to the language of the Greek and
Latin loan words>', Krauss wrote a comprehensive survey of the research his-
tory and assigned a special place to the ‘Arukb and its influence on rabbinic
lexicography™. In this survey, Krauss succeeded in exposing the hidden links
between Jewish lexical scholarship and the erudition of European Hebraists
from the Middle Ages to modern times. In the second volume, the dictionary
proper, Krauss devotes important space to ben Jehiel’s manuscript readings

7 Other Talmudic lexicographers, e. g., J. Levy, also noted medieval and modern Greek
words in the ‘Arukb, but none made a systematic study of these elements as did Kohut in the
‘Aruch Completum.

4 Charles pu FresNE DU CANGE, Glossarium ad scriptores mediae & infimae Graecitatis, 2
vols., Lyon 1688 (reprint. Paris: H. Welter, 1905); Ipem, Glossarium mediae et infimae Latinitatis,
10 vols., Graz 1883-87 (reprint. Graz: Akademische Druck- u. Verlagsanstalt, 1954).

© - Additamenta ad Librum Aruch Completum Alexandri Kobut..., edidit S. Krauss, adiu-
vantibus B. GEIGER, L. GINZBERG, I. LOw, B. MURMELSTEIN, Wien 1937.

0 S, Krauss, Griechische und lateinische Lebnworter im Talmud, Midrasch und Targum;
mit Bemerkungen von Immanuel Low, 2 vols., Berlin: S. Calvary, 1898-99.

51 In his introduction he referred to a valuable article on rabbinic lexicography: A. GEIGER,
«Zur Geschichte der thalmudischen Lexicographie: Einige unbekannte Vorginger und Nachvolger
des Aruch», ZDMG 12 (1858) 142-49.

32 Krauss, Griechische und lateinische Lebnworter, pp. 34-41.
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and lexicographical commentaries. Immanel Low added a list of corrections
and notes to the Krauss edition. Low also gave special attention to the different
readings of Nathan ben Jehiel and his definitions of the loan words.

During the second half of the twentieth century Shraga Abramson and
Luisa Cuomo were two other prominent scholars who devoted their research
to different aspects of the ‘Arukh>. Abramson’s research focused on the rab-
binical commentaries of the ‘Arukbh and the textual data of this literature,
while Cuomo devoted her study to the earliest evidence of the Italian lan-
guage in ben Jehiel’s definitions, also making a remarkable contribution to
the study of medieval Greek and Latin. Israel Ta-Shma concludes this list
with a complementary study dedicated to Italian medieval lexicography and
its likely influence on Nathan ben Jehiel's ‘Arukh>.

The most eminent twentieth-century scholars of rabbinic lexicography
and textual commentaries (Jacob N. Epstein, Saul Lieberman, Daniel Sperber,
and others) assigned a notable place to the ‘Arukh’s readings and definitions
in their research studies.

The contribution of the ‘Arukh is not limited to the study of Greek and
Latin words in rabbinic texts, but includes all areas of rabbinical studies and
research into the cultural life of the Jews in the medieval period. In this pre-
sentation, we limited ourselves only to its special contribution to classical
studies and to how it illustrates contact between languages. The ‘Arukhb was
also one of the most important testimonies to the dialogue between Jewish
and Greek scholars throughout the centuries, despite religious conflicts and
different cultural backgrounds. Nearly a thousand years after the ‘Arukh was
compiled, it remains a unique source for the study of the Greek language
which was in use by Jews in the early centuries and the medieval Greek lan-
guage spoken and written in Jewish communities. In the future, it justifies a
new critical edition based on the manuscripts, or at least a selective study of
the Greek sources and classical interpretations.

Shifra SznoL
Salti Center (Bar llan University)
POB 19194
JERUSALEN 91391 (Israel)

5 S. ABRAMSON, «On the ‘Arukb of R. Natan’» (in Hebrew), LeSonenu 36 (1972) 122-42; 37
(1973) 26-42; 38 (1974) 91-117; IpEM, «Rabbi Nathan ben Jehiel's Sefer he‘Arukb (in Hebrew),
Sinai 95 (1984) 27-42; Cuomo, Le glosse volgari dell” ‘Arukhb».

>t L. Ta-SuMaA, dl contesto italiano del Sefer he-‘Arukh di Rabbi Natan ben Yechi’el da Roma»
(in Hebrew), La Rassegna Mensile di Israel 7, 1-2 (2001) 21-26.
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Du CanGE = Charles DU FresNE, sieur du Cange, Glossarium ad scriptores me-
diae et infimae Graecitatis, Paris: H. Welter, 1905 (reprint of the 1688 edi-
tion).

Du CaNGE, Latin = Charles DU Fresng, sieur du Cange, Glossarium mediae et
infimae Latinitatis, Graz: Akademische Druck- u. Verlagsanstalt, 1954
(reprint of the 1883-87 edition).

EJ = Encyclopaedia Judaica, 16 vols., Jerusalem 1971.

Kriaras = E. T. KriArAS, Aeéiko tijc Meoouwvikiic EAAnvikiig Anuddovs I poy-
uoteiog (1100-1669), Thessaloniki: Hellenic Research Foundation, 1969
lin progress].
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LBG = Lexikon zur byzantinischen Grdzitdit, edited by E. Trapp, Wien: Oster-
reichischen Akademie der Wissenschaften, 1996.

Lewis, Ch. T.- SHorT, Ch., A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon Press, 1922.

LS] = H. G. LippELL, R. ScotT and H. STUART JONES, A Greek-English Lexicon,
with a revised supplement edited by P. G. W. GLaARe and the assistance of
A. A. TaHOMPSON, Oxford: Clarendon Press, 1996.

Oxford Latin Dictionary, edited by P. G. W. GLaRg, Oxford: Clarendon Press,
1982.

SoPHOCLES = E. A. SOPHOCLES, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Pe-
riods (from B. C. 146 to A.D. 1100), New York: F. Ungar, 1887.

Stavrorouros = D. N. Stavrorouros, Oxford Greek-English Learner’s Dictio-
nary, Oxford: Oxford University Press, 1988.

VELTRI = G. VELTRI, Eine Tova fiir den Konig Talmai, Tibingen: J. C. B. Mohr
(P. Siebeck), 1994.

III. OTHER ABBREVIATIONS

a’: Aquila.

It.: Ttalian.

o’: Symmachus.

Transliteration of the Hebrew alphabet and Hebrew sources names, accor-
ding the Encyclopaedia Judaica rules. Abbreviations for Hebrew Bible,
according to the Chicago Manual of Style, and for the rabbinic sources, accor-
ding the “Soncino Talmud List”.
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